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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης αναφέρεται σε πολλά µοντέλα της συσκευής.
Είναι δυνατό να περιγράφονται διάφορα εξαρτήµατα του εξοπλισµού, που δεν α-
φορούν τη συσκευή σας.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει καµία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε λανθα-

σµένη εγκατάσταση ή στη µη τήρηση των κανόνων της τεχνικής.
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των εστιών και του απορ-

ροφητήρα πρέπει να είναι 650 mm (ορισµένα µοντέλα µπορούν να εγκατασταθούν
σε µικρότερο ύψος, ανατρέξτε στις παραγράφους µε τις διαστάσεις και τις οδηγίες
τοποθέτησης).

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που αναγράφεται στην
πινακίδα στο εσωτερικό του απορροφητήρα.

• Για συσκευές κλάσης I βεβαιωθείτε ότι η οικιακή ηλεκτρική εγκατάσταση εξασφαλί-
ζει σωστή γείωση.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στον αγωγό απαγωγής χρησιµοποιώντας σωλήνα µε
διάµετρο ίση ή µεγαλύτερη από 120 mm. Η διαδροµή του σωλήνα πρέπει να είναι
όσο το δυνατόν συντοµότερη.

• Μη συνδέετε το σωλήνα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που παράγονται από
καύση (λέβητες, τζάκια κλπ.).

• Σε περίπτωση που στο δωµάτιο εκτός από τον απορροφητήρα χρησιµοποιούνται
και συσκευές που δεν καταναλώνουν ηλεκτρική ενέργεια (π.χ. συσκευές καύσης
αερίου), θα πρέπει να προβλέπεται επαρκής αερισµός του χώρου. Εάν η κουζίνα
δεν διαθέτει ανοίγµατα, δηµιουργήστε ένα άνοιγµα που να επικοινωνεί µε το εξωτε-
ρικό για να εξασφαλίζεται η είσοδος καθαρού αέρα.

ΧΡΗΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει µελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για την απα-

γωγή των οσµών της κουζίνας.
• Μη χρησιµοποιείτε ποτέ για άλλες χρήσεις τον απορροφητήρα.
• Μην αφήνετε ελεύθερες φλόγες µεγάλης έντασης κάτω από τον απορροφητήρα

όταν λειτουργεί.
• Ρυθµίζετε πάντα τις φλόγες έτσι ώστε να µην προεξέχουν πολύ από τον πάτο των

σκευών.
• Ελέγχετε τις φριτέζες όταν χρησιµοποιούνται: το καυτό λάδι µπορεί να πάρει φω-

τιά.
• Μην µαγειρεύετε φαγητά φλαµπέ κάτω από τον απορροφητήρα της κουζίνας. Υ-

πάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από άτοµα (συµπεριλαµβανοµέ-

νων των παιδιών) µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χω-
ρίς πείρα και γνώση, εκτός εάν ελέγχονται ή εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευ-
ής από άτοµα που ευθύνονται για την ασφάλειά τους.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν µε τη
συσκευή.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Πριν από οποιαδήποτε επέµβαση συντήρησης, αποσυνδέστε τον απορροφητήρα

βγάζοντας το φις από την πρίζα ή γυρνώντας το γενικό διακόπτη.
• Η συντήρηση των φίλτρων πρέπει να εκτελείται σχολαστικά και έγκαιρα στα ενδε-

δειγµένα χρονικά διαστήµατα (Κίνδυνος πυρκαγιάς).
• Για τον καθαρισµό των επιφανειών του απορροφητήρα αρκεί να χρησιµοποιήσετε

ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

Το σύµβολο στο προϊόν ή επάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να µ  εταχειρίζεστε
το προϊόν αυτό ως οικιακό απόρριµ µα . Αντιθέτως θα πρέπει να παραδίδεται στο κατάλληλο σηµ είο συλ-
λογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού. Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν αυτό
διατίθεται σωστά, συµβάλλετε στην αποτροπή ενδεχόµ ενων αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και
την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες θα µπορούσαν διαφορετικά να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισµό
απόρριψης του προϊόντος αυτού. Για λεπτοµ ερέστερες πληροφορίες σχετικά µ ε την ανακύκλωση του προϊ-
όντος αυτού, επικοινωνήστε µ ε το δηµαρχείο της περιοχής σας, την τοπική σας υπηρεσία αποκοµ ιδής
οικιακών απορριµ µάτων ή µ ε το κατάστηµα όπου αγοράσατε το προϊόν.

�����������
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
∆ιαστάσεις
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Εξαρτήµατα
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήµατα της συσκευής
1 1 Σώµα απορροφητήρα µε: Χειριστήρια, Φωτισµό, Σύ-

στηµα φτερωτής, Φίλτρα
2 1 Τηλεσκοπική καµινάδα αποτελούµενη από:
2.1 1 Πάνω καµινάδα
2.2 1 Κάτω καµινάδα
9 1 Φλάντζα συστολής Φ 150-120 mm 
10 1 ∆ακτύλιος διαστολής Φ 120-125 mm 
14.1 2 Προέκταση ρακόρ εξόδου αέρα
15 1 Ρακόρ εξόδου αέρα

Αναφ. Ποσ. Εξαρτήµατα για την εγκατάσταση
7.2.1 2 Στηρίγµατα στερέωσης πάνω καµινάδας
7.3 1 Στήριγµα ρακόρ
11 6 Ούπα
12a 6 Βίδες 4,2 x 44,4 
12c 6 Βίδες 2,9 x 9,5 

Ποσ. Έντυπα
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
∆ιάτρηση τοίχου και στερέωση στηριγµάτων

Χαράξτε στον τοίχο:
• µία κατακόρυφη γραµµή ως την οροφή ή έως το ανώτερο σηµείο, στο κέντρο της ζώνης που προ-
ορίζεται για την εγκατάσταση του απορροφητήρα;

• µια οριζόντια γραµµή σε: 650 mm min. πάνω από την επιφάνεια των εστιών.
Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση 1-2 mm από την οροφή ή από το
ανώτερο σηµείο, ευθυγραµµίζοντας το κέντρο του (εγκοπές) µε την κατακόρυφη γραµµή αναφο-
ράς.

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος.
• Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση X mm κάτω από το πρώτο στήριγµα

(X = ύψος πάνω καµινάδας του εξοπλισµού), ευθυγραµµίζοντας το κέντρο του (εγκοπές) µε την
κατακόρυφη γραµµή αναφοράς.

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος.
• Σηµειώστε όπως στην εικόνα ένα σηµείο αναφοράς σε απόσταση 116 mm από την κατακόρυφη
γραµµή αναφοράς, και 320 mm πάνω στην οριζόντια γραµµή αναφοράς.

• Επαναλάβετε αυτή την ενέργεια από την αντίθετη πλευρά.
• Ανοίξτε οπές o 8 mm στα σηµεία αυτά.
• Τοποθετήστε τα ούπα 11 στις οπές.
• Στερεώστε το κάτω στήριγµα 7.2.1 χρησιµοποιώντας τις βίδες 12a (4,2 x 44,4 ) που παρέχονται.
• Στερεώστε µαζί το πάνω στήριγµα 7.2.1 και το στήριγµα ρακόρ 7.3 χρησιµοποιώντας τις 2 βίδες

12a (4,2 x 44,4) του εξοπλισµού.
• Βιδώστε 2 βίδες 12a (4,2 x 44,4) του εξοπλισµού στις οπές για τη στερέωση του σώµατος του
απορροφητήρα, αφήνοντας απόσταση 5-6 mm ανάµεσα στον τοίχο και την κεφαλή της βίδας.
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Τοποθέτηση σώµατος απορροφητήρα 
• Πριν στερεώσετε το σώµα του απορροφητήρα, σφίξτε τις 2 βίδες Vr που 
βρίσκονται στα σηµεία στήριξης του απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σώµα του απορροφητήρα στις βίδες 12a. 
• Σφίξτε οριστικά τις βίδες στήριξης 12a. 
• Ρυθµίστε τις βίδες Vr για να αλφαδιάσετε το σώµα του απορροφητήρα. 

 
���

��

 
Συνδέσεις 

ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 
Για την εγκατάσταση του µοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον απορροφη-
τήρα στο σωλήνα εξόδου µε έναν άκαµπτο ή εύκαµπτο σωλήνα Φ150 ή 
125 mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 

• Για σύνδεση Φ125 mm, τοποθετήστε τη φλάντζα συστολής 9 στην 
έξοδο του σώµατος του απορροφητήρα και το δακτύλιο διαστολής 10 
Φ120-125 mm στη φλάντζα. 

• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Τα αναγκαίο υλικό δεν 
διατίθεται µε τον εξοπλισµό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρα ενεργού άνθρακα. 
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ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

• Τοποθετήστε από τα πλευρά τις προεκτάσεις 14.1 στο ρακόρ 
15. 

• Τοποθετήστε το ρακόρ 15 στο στήριγµα 7.3 στερεώνοντάς το 
µε µια βίδα. 

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων 14.1 συµπίπτει µε 
τα στόµια της καµινάδας οριζοντίως και καθέτως. 

• Συνδέστε το ρακόρ 15 στην έξοδο του σώµατος απορροφητή-
ρα µε έναν άκαµπτο ή εύκαµπτο σωλήνα Φ 150 mm, η επιλογή 
του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 

• Βεβαιωθείτε για την παρουσία του φίλτρου ενεργού άνθρακα. 
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗ
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεµβάλλοντας δι-
πολικό διακόπτη µε άνοιγµα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη (βλ. παρ. “Συντήρηση”) και βεβαι-
ωθείτε ότι ο συνδετήρας του ηλεκτρικού καλωδίου έχει συνδε-
θεί σωστά στην υποδοχή της µονάδα αναρρόφησης

Τοποθέτηση καµινάδας
Πάνω καµινάδα
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη, συνδέστε τα πίσω από
τα στηρίγµατα 7.2.1 και κλείστε για να ασφαλίσουν.

• Βιδώστε στα πλευρά των στηριγµάτων µε τις 4 βίδες 12c (2,9 x 
9,5) του εξοπλισµού.

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων ρακόρ συµπίπτουν
µε τα στόµια της καµινάδας.

Κάτω καµινάδα
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη της καµινάδας, τοπο-
θετήστε τα µεταξύ πάνω καµινάδας και τοίχου και κλείστε τα
για να ασφαλίσουν.

• Στερεώστε από τα πλευρά το κάτω µέρος στο σώµα του απορ-
ροφητήρα µε τις 2 βίδες 12c (2,9 x 9,5) του εξοπλισµού.
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ΧΡΗΣΗ
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Πίνακας χειριστηρίων

ΠΛΗΚΤΡΟ LED ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
T1 Ταχύτητα Αναµµένο Ανάβει το µοτέρ στην πρώτη ταχύτητα.

Σβήνει το µοτέρ.
T2 Ταχύτητα Αναµµένο Ανάβει το µοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα.
T3 Ταχύτητα Σταθερό Αν το πιέσετε για λίγο, ανάβει το µοτέρ στην τρίτη ταχύτητα.

Αναβοσβήνει Αν το πιέσετε για 2 δευτερόλεπτα.
Ενεργοποιεί την τέταρτη ταχύτητα µε χρονοδιακόπτη 10 
λεπτών. Μετά την πάροδο του χρόνου αυτού επανέρχεται
στην προηγούµενη επιλεγµένη ταχύτητα. Κατάλληλη για
µεγάλη παραγωγή ατµών από το µαγείρεµα.

L Φως Ανάβει και σβήνει το φως.

Προσοχή: Το πλήκτρο T1 σβήνει το µοτέρ περνώντας πάντα από την πρώτη ταχύτητα.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 

• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν κα-
θαρισµό τουλάχιστον κάθε 2 µήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεµβαίνοντας στους ειδι-
κούς γάντζους. 

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να 
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους. 

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραµείνει προς το εξω-
τερικό µέρος. 

 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• ∆εν µπορεί να πλυθεί και να αναγεννηθεί και πρέπει να αντικαθίστα-
ται τουλάχιστον κάθε 4 µήνες ή συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα 
συχνής χρήσης. 

• Βγάλτε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη. 
• Βγάλτε το κορεσµένο φίλτρο ενεργού άνθρακα αφού το ελευθερώσετε 
από τα στηρίγµατα. 

• Τοποθετήστε το νέο φίλτρο ενεργού άνθρακα στη θέση του. 
• Τοποθετήστε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη. 
 

Φωτισµός 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

Λαµπτήρες αλογόνου των 20 W 
• Βγάλτε τις 2 βίδες που στερεώνουν τη βάση φωτισµού και 
βγάλτε την από τον απορροφητήρα. 

• Βγάλτε το λαµπτήρα από τη βάση. 
• Αντικαταστήστε τον µε νέο λαµπτήρα ίδιων χαρακτηριστικών, 
έτσι ώστε να προσαρµόσουν σωστά τα δύο βύσµατα στις υπο-
δοχές της βάσης. 

• Τοποθετήστε τη βάση και στερεώστε την µε τις δύο βίδες που 
αφαιρέσατε. 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ
Настоящее руководство по эксплуатации составлено для разных моделей при-
бора. Возможно, вы встретите в нем описание отдельных комплектующих, не от-
носящихся к модели Вашего прибора.

УСТАНОВКА
• Производитель отклоняет всякую ответственность за повреждения, вызванные

неправильной и несоответствующей правилам установкой.
• Минимальное безопасное расстояние между плитой и вытяжкой должно быть

650 мм (некоторые модели могут быть установлены на меньшей высоте, см.
разделы, посвященные габаритным размерам и установке прибора).

• Проверить соответствие напряжения сети указанному на табличке, закрепленной
внутри вытяжки.

• Для приборов класса I проверить, чтобы электрическая проводка в доме обеспе-
чивала правильное заземление.

• Соединить вытяжку с дымоходом трубкой диаметром, равным или больше 120 
мм. Длина трубки должна быть как можно меньше.

• Не соединять вытяжку с выпускными трубами дымов от процессов горения (кот-
лы, камины и проч.).

• В случае если в помещении используются как вытяжка, так и приборы, не рабо-
тающие на электроэнергии (например, газовые приборы), необходимо должным
образом проветривать помещение. Если на кухне нет окна, сделать отверстие
наружу из помещения, чтобы через него поступал свежий воздух.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Вытяжка спроектирована исключительно для бытового применения для уничто-

жения запахов от готовки.
• Никогда не допускать несоответствующего пользования вытяжкой.
• Не оставлять открытое и сильное пламя под находящейся в работе вытяжкой.
• Обязательно регулировать пламя, чтобы оно не выходило за дно кастрюль.
• Следить за работой фритюрниц: сильно нагретое масло может воспламениться.
• Не готовьте блюда фламбе под кухонной вытяжкой; опасность возникновения

пожара.
• Запрещается пользоваться прибором людям (и детям) с ограниченными психи-

ческими, сенсорными и умственными способностями, а также лицам, не обла-
дающим опытом и необходимыми знаниями, без контроля и предварительного
обучения пользованием прибора со стороны ответственных за их безопасность
лиц.

• Дети должны находиться под надзором взрослых и не играть с прибором. 

УХОД
• Прежде чем приступать к любой операции по уходу, отсоединить вытяжку от

сети, вынув электрическую вилку или выключив главный выключатель.
• Производить тщательный и своевременный уход за фильтрами в рекомендуе-

мые интервалы времени (Опасность пожара).
• Для уборки поверхностей вытяжки пользоваться влажной тряпкой и жидким ней-

тральным мылом.

Символ на изделии или на его упаковке указывает, что оно не подлежит утилизации в каче-
стве бытовых отходов. Вместо этого его следует сдать в соответствующий пункт приемки элек-
тронного и электрооборудования для последующей утилизации. Соблюдая правила утилизации
изделия, Вы поможете предотвратить причинение окружающей среде и здоровью людей потен-
циального ущерба, который возможен, в противном случае, вследствие неподобающего обраще-
ния с подобными отходами. За более подробной информацией об утилизации этого изделия
просьба обращаться к местным властям, в службу по вывозу и утилизации отходов или в магазин,
в котором Вы приобрели изделие.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ
Габариты
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Части
Об. Кол. Части изделия
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управ-

ления, освещением, вентилятором, фильтрами.
2 1 Телескопический дымоход, состоящий из:
2.1 1 верхней части дымохода
2.2 1 нижней части дымохода
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм
10 1 Кольцевое уплотнение ø 120-125 мм
14.1 2 Удлинитель выпускного штуцера воздуха
15 1 Выпускной штуцер воздуха

Об. Кол. Установочные компоненты
7.2.1 2 Крепежные скобы верхней части дымохода
7.3 1 Опорная скоба штуцера
11 6 Вкладыши
12a 6 Винты 4,2 х 44,4 
12с 6 Винты 2,9 х 9,5 

Кол. Документация
 1 Руководство по эксплуатации
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УСТАНОВКА
Сверление стены и крепление скоб

Провести на стене:
• вертикальную линию до потолка или до верхнего предела по центру участка, предусмот-
ренного для установки вытяжки;

• горизонтальную линию на высоте мин. 650 мм от плиты.
Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 к стене на расстоянии 1-2 мм от потолка
или от верхнего предела, выровняв ее центр (прорези) по исходной вертикальной линии.

• Обозначить центры отверстий скобы.
• Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 к стене на расстоянии Х мм под первой
скобой (Х = высота верхней части дымохода, прилагаемого в комплекте), выровнять ее
центр (прорези) по исходной вертикальной линии.

• Обозначить центры отверстий скобы.
• Сделать, как показано, отметку на расстоянии 116 мм от исходной вертикальной линии и

320 мм над исходной горизонтальной линией.
• Повторить эту операцию с противоположенной стороны.
• В обозначенных точках просверлить отверстия Ø 8 мм.
• Вставить в отверстия вкладыши 11.
• Закрепить нижнюю скобу 7.2.1 прилагаемыми в комплекте винтами 12a (4,2 x 44,4 ).
• Закрепить вместе верхнюю скобу 7.2.1 и опорную скобу патрубка 7.3 при помощи 2 вхо-
дящих в комплект винтов 12a (4,2 x 44,4). 

• Ввинтить 2 прилагаемых винта 12a (4,2 x 44,4) в отверстия крепления корпуса вытяжки,
оставив расстояние 5-6 мм между стеной и головкой винта.
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Установка корпуса вытяжки 
• Прежде чем повесить корпус вытяжки, затянуть 2 винта 

Vr, расположенные в точках навески вытяжки. 
• Повесить корпус вытяжки на предназначенные винты 12a. 
• Затянуть до конца опорные винты 12a. 
• Винтами Vr выровнять корпус вытяжки 

 
���

��

 
Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с выпускной 
трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 150 или 125 мм, тип 
которой может выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 125 мм вставить переходный фланец 9 
в выпускное отверстие корпуса вытяжки, Подгонка колец 10 ø 
120-125 мм  на фланце редуктора 

• Закрепить трубку соответствующими трубными зажимами. 
Необходимый крепежный материал не входит в комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле. 
 

�
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ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
• Вставить сбоку насадки патрубка 14.1 в патрубок 15. 
• Вставьте соединитель 15 в опорную скобу 7.3, закрепив 
его винтом. 

• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок патрубка 
14.1 совпало с отверстиями дымохода, как по горизонтали, 
так и по вертикали. 

• Соединить патрубок 15 с выпускным отверстием корпуса 
вытяжки жесткой или гибкой трубкой 150 мм, тип которой 
может выбрать монтажник. 

• Проверить наличие угольных фильтров. 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив
двухполюсный выключатель с разведением контактов не
менее 3 мм.

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел “Уход”) 
и проверить правильность положения разъема питающего
кабеля в розетке вытяжки

Установка дымохода
Верхний дымоход
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить
их за скобы 7.2.1 и вновь свести до упора.

• Закрепить дымоход сбоку 4 входящими в комплект винта-
ми 12c (2,9 x 9,5). 

• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок патрубка
совпало с решетками дымохода.

Нижний дымоход
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить
их между верхним дымоходом и стеной и вновь свести до
упора.

• Закрепить нижнюю часть дымохода сбоку к корпусу вы-
тяжки входящими в комплект 2 винтами 12c (2,9 x 9,5). 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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Панель управления

КЛАВИША ИНДИКАТОР ФУНКЦИЙ
T1 Скорость Горит Включает двигатель на первой скорости.

     Выключает двигатель.

T2 Скорость Горит Включает двигатель на второй скорости.

T3 Скорость Горит Кратким нажатием включает двигатель на
   третьей скорости.

   Мигает   При нажатии в течение 2 секунд.

Включает четвертую скорость на 10 минут, по исте-
чении которых возвращает двигатель на заданную
ранее скорость работы. Функция пригодна для
обработки максимальных объемов дыма от готовки.

L Освещение   Включает и выключает осветительную систему.

Внимание: Клавиша T1 выключает двигатель, работа которого всегда проходит через
первую скорость.
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной маши-
не. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 ме-
сяца или чаще в случае его активного применения. 

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла 
и одновременно потянуть вниз. 

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать 
ему просохнуть. 

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
наружной стороны и была видна. 

 

Фильтр против запахов (фильтрующая вытяжка) 
ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА 

• Данный фильтр не моется и не восстанавливается; его сле-
дует менять не реже одного раза в 4 месяца или чаще в 
случае активного применения. 

• Снять металлический противожировой фильтр. 
• Отсоединить насыщенный угольный фильтр против запахов 
при помощи специальных защелок. 

• Установить новый фильтр в положении и закрепить его за-
щелками. 

• Поставить на место металлический противожировой 
фильтр. 

 

Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМП 

Галогенные лампы 20 Вт. 
• Снять 2 винта крепления патрона и вынуть его из вытяж-
ки. 

• Вынуть из патрона лампу. 
• Заменить ее на новую с такими же характеристиками; пра-
вильно вставить два штыревых контакта в гнездо лампово-
го патрона. 

• Вновь установить ламповый патрон и закрепить его сня-
тыми ранее винтами. 
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REKOMMENDATIONER OCH TIPS 
 Denna bruksanvisning är förutsedd för flera versioner av apparaten. 
 Det är möjligt att vissa enskilda utrustningsdetaljer, inte berör din apparat. 

INSTALLATION  
•  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för fel som beror på felaktig eller olämplig instal-

lation.  
•  Minsta tillåtna avstånd mellan spishäll och köksfläkt är 650 mm (vissa modeller 

kan installeras på en lägre höjd, se avsnitten mått och installation).  
•  Kontrollera att matningsnätets spänning motsvarar den som anges på märkskyl-

ten inuti köksfläkten.  
•  För Klass I-apparater, kontrollera att matningsnätet ger effektiv jordning.  
•  Anslut fläkten till frånluftkanalen via ett rör med en diameter på minst 120 mm. 

Anslutningsröret skall hållas så kort som möjligt.  
•  Anslut inte köksfläkten till frånluftkanaler som leder förbränningsgaser (från pan-

nor, eldstäder etc.).  
•  Om fläkten används tillsammans med icke-elektriska spisar (t.ex. gasspisar) mås-

te tillräcklig ventilation garanteras i lokalen för att förhindra backflöde av förbrän-
ningsgaser. Köket måste ha ett tilluftdon med direkt anslutning mot ytterluft för att 
garantera inflöde av friskluft.  

ANVÄNDNING  
•  Köksfläkten är uteslutande avsedd för hemanvändning, för att eliminera köksos.  
•  Använd aldrig köksfläkten för andra ändamål än det avsedda.  
•  Undvik höga flammor under köksfläkten medan fläkten är i drift.  
•  Justera gaslågan så att flammorna endast berör kokkärlets undersida och inte 

tränger upp längs dess sidor.  
•  Fritöser måste övervakas kontinuerligt under användning: Överhettad olja kan 

fatta eld.  
•  Köksfläkten skall inte användas av barn eller personer som inte är insatta i kor-

rekt användning.  
•  Apparaten är inte avsedd att användas av barn eller handikappade personer utan 

övervakning.  
•  Tillaga inga flamberade maträtter under köksfläkten, då det finns risk för eldsvåda 
• Denna apparat får inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatta fy-

siska, sensoriska eller mentala förmågor, eller av personer utan erfarenhet och 
kunskap, om inte de är kontrollerade eller instruerade om användningen av appa-
raten av personer ansvariga för deras säkerhet. 

• Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.  

UNDERHÅLL  
•  Stäng av apparaten eller skilj den från matningsnätet innan något underhållsarbe-

te utförs.  
•  Rengör och/eller byt filtren med angivet intervall (Risk för eldsvåda).  
•  Rengör köksfläkten med en fuktig trasa och neutralt flytande diskmedel. 

Symbolen  på produkten eller emballaget anger att produkten inte får hanteras som hushållsav-
fall. Den skall i stället lämnas in på uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att säkerställa att produkten hanteras på rätt sätt bidrar du till att förebygga eventuellt 
negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå om produkten kasseras som vanligt avfall. För 
ytterligare upplysningar om återvinning bör du kontakta lokala myndigheter eller sophämtningstjänst 
eller affären där du köpte varan. 
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EGENSKAPER 

Mått
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Komponenter 
Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Köksfläktsstomme komplett med: Reglage, Belysning, 

Fläktenhet, Filter 
2 1 Teleskopisk skorsten bestående av: 
2.1 1 Övre skorsten  
2.2 1 Undre skorsten  
9 1 Reduktionsfläns ø 150-120 mm 
10 1 Ökningsring ø 120-125 mm 
14.1 2 Förlängt anslutningsstycke för luftutsläpp
15 1 Anslutningsstycke för luftutsläpp

Ref. Antal Installationskomponenter 
7.2.1 2 Konsoler för fastsättning av övre skorsten 
7.3 1 Stödkonsol för anslutningstycke
11 6 Expansionspluggar 
12a 6 Skruvar 4,2 x 44,4 
12c 6 Skruvar 2,9 x 9,5 

 Antal Dokumentation 
 1 Bruksanvisning 
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INSTALLATION
Borrning i vägg och montering av fästen 

Markering på vägg: 
• Ett vertikalt streck upp till taket eller max. gränsen, i mitten av köksfläktens monteringsom-

råde. 
• Ett horisontellt streck 650 mm ovanför tillagningshällen. 
• Placera konsolen 7.2.1 1-2 mm från taket eller den övre gränsen enligt anvisningarna. Ställ 

in konsolens mitt (hack) på det vertikala referensstrecket. 
• Markera konsolens hål. 
• Placera konsolen 7.2.1 X mm under den första konsolen (X = höjd för medföljande övre 

skorsten) enligt anvisningarna.Ställ in konsolens mitt(hack)på det vertikala referensstrecket. 
• Markera konsolens hål. 
• Markera en referenspunkt 116 mm från det vertikala referensstrecket och 320 mm ovanför 

det horisontella referensstrecket enligt anvisningarna. 
• Upprepa detta moment på den motsatta sidan. 
• Borra 8 mm hål i de markerade punkterna. 
• Sätt in expansionspluggarna 11 i hålen. 
• Fäst den nedre konsolen 7.2.1 med de medföljande skruvarna 12a (4,2 x 44,4). 
• Sätt ihop den övre konsolen 7.2.1 och stödkonsolen 7.3 med de medföljande två skruvarna 

12a (4,2 x 44,4). 
• Skruva fast de två medföljande skruvarna 12a (4,2 x 44,4) i hålen för fastsättning av köks-

fläktsstommen.Se till att lämna ett utrymme på 5-6 mm mellan väggen och skruvhuvudet. 
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Montering av köksfläktsstomme 
• Innan du hakar fast köksfläktsstommen, skruva fast de 2 skru-

varna Vr som sitter i upphängningspunkterna på köksflä-
ktsstommen. 

• Haka fast köksfläktsstommen i de förberedda 12a skruvarna. 
• Skruva fast 12a stödskruvarna. 
• Skruva på skruvarna Vr för att nivellera köksfläktsstommen. 
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Anslutningar 

LUFTUTSLÄPP UTSUGANDE VERSION 
För installation i utsugande version anslut köksfläkten till ut-
släppsrörledning med en styv eller böjlig slang ø 150 eller 125 
mm, valet lämnas åt installatören. 

• För anslutningen med ø125 mm rör, sätt i reduktionsflänsen 9 
köksfläktsstommens utsläpp och snabbanslutningen 10 ø 120-
125 på flänsen. 

• Fäst slangen med lämpliga slangklämmor. Nödvändigt material 
medföljer inte. 

• Ta bort eventuella luktfilter med aktivt kol. 
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KOLFILTER 

• För in förlängningsstyckena 14.1 i grenröret 15. 
• Sätt i anslutningen 15 i stödkonsolen 7.3 och fäst den med en 

skruv. 
• Kontrollera att förlängningsstyckna sitter horisontelt och verti-

kalt uppriktade. Om så inte är fallet justera detta. 
• Anslut grenröret 15 till köksfläkten genom att  anvä’nda en fast 

eller en flexibel slang. 
• Montera dit kolfilter 
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ELEKTRISK ANSLUTNING 
• Anslut fläktkåpan till eluttaget och installera en tvåpolig bryta-

re med en öppning på minst 3 mm emellan kontakterna. 
• Avlägsna fettfiltren (se avsnitt “Underhåll”) och se till att nät-

sladdens kontaktdon är rätt isatt i fläktens uttag 

MONTERING AV SKORSTEN 
Skorsten, övre sektion 
• För försiktigt två motstående sidor av den övre skorstensdelen 

utåt och haka dem på fästena 7.2.1. Se till att de sitter ordent-
ligt. 

• Fixera sidorna mot fästena med hjälp av de 4 skruvarna 12c
som medföljer. 

• Kontrollera att förlängningsstyckna sitter horisontelt och verti-
kalt uppriktade. Om så inte är fallet justera detta. 

Skorsten, nedre sektion
• För försiktigt två motstående sidor av den nedre skorstensdelen 

utåt och haka fast dem mellan den övre skorstensdelen och 
väggen. Se till att de kommer ordentligt på plats. 

• Fixera den undre skorstensdelens sidor mot fläkthuset med 
hjälp av de 2 skruvarna 12c (2,9 x 9,5) som medföljer. 
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Kontrollpanel

KNAPP LYSDIOD FUNKTIONER 
T1 Hastighet Tänd Aktiverar motorn på den första hastigheten. 

 Stänger av motorn. 

T2 Hastighet Tänd Aktiverar motorn på den andra hastigheten. 

T3 Hastighet Fast Om den trycks kort aktiverar den motorn på den tredje 
 hastigheten. 

  Blinkande Om den trycks i 2 sekunder. 

Aktiveras den fjärde hastigheten tidsinställd på 10 minuter, 
när denna tid förflutit återgår systemet till den tidigare 
inställda hastigheten. Lämplig att hålla stånd mot max. 
spridning av matos. 

L Belysning  Tänder och släcker belysningen. 

VARNING: Knappen T1 stänger av motorn genom att alltid passera den första hastigheten.



   
 

SE 
 

2
3 

23 

UNDERHÅLL 
FETTFILTER 

RENGÖRNING AV FETTFILTER 

•  rengöring av fettfilter av metall. 
• filtren är diskbara och måste rengöras minst varannan månad. 

Rengör oftare vid intensiv användning. 
• ta bort filtren, ett i taget, låt dem torka före återmontering. 
• vid återmontering av filtren, var noga med att handtagen vänds 

utåt. 
 

Kolfilter 

• byte av kolfilter: 
• ta bort fettfiltren av metall 
• ta bort de igensatta kolfiltren 
• sätt tillbaka fettfiltren av metall 
 

Belysning 
BYTE AV LAMPOR 

Halogenlampor, 20W 
• Ta bort de två skruvarna som fäster lamphållaren och dra ut 

den ur köksfläkten. 
• Dra ut lampan ur hållaren. 
• Byt ut lampan mot en ny med samma egenskaper. Sätt in de 

två piggarna korrekt i hållarens säte. 
• Montera hållaren på nytt med de två skruvarna.  
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TANÁCSOK ÉS JAVASLATOK 
( Ez a használati útmutató a készülék több változatához is alkalmazható. Így 

elõfordulhat, hogy néhány olyan tartozékról is esik szó benne, amelyek az Ön 
készülékéhez nem járnak. 

ÜZEMBE HELYEZÉS 
• A helytelen vagy a törvényi előírásoknak nem megfelelő üzembe helyezés 

miatti károkért a gyártó semmilyen felelősséget nem vállal. 
• A főzőfelület és a készülék közötti távolság minimum 650 mm legyen (egyes 

típusok kisebb magasságban is felszerelhetők, ezzel kapcsolatban lásd a tér-
igénnyel és üzembe helyezéssel kapcsolatos részeket). 

• Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készülék adattábláján 
feltüntetett értéknek. 

• Az Ia osztályba tartozó készülékeknél győződjön meg arról, hogy otthonának 
elektromos hálózata megfelelően földelt-e. 

• Legalább 120 mm átmérőjű csövezettel kösse rá a készüléket a beszívott le-
vegő kimenetére. A csövezetnek a lehető legrövidebbnek kell lennie. 

• Tilos a készüléket az égetőberendezések (kazán, konvektor stb.) által előállí-
tott füstgázok elvezetésére szolgáló vezetékbe bekötni. 

• Megfelelő szellőzésről kell gondoskodni abban az esetben, ha a készülék 
elhelyezésére szolgáló helyiségben nem elektromos üzemű (hanem például 
gázüzemű) berendezések is vannak. Ha a konyha semmilyen nyílással nincs 
összekötve a külvilággal, akkor a tiszta levegő biztosítása érdekében gondos-
kodni kell egy ilyenről.

HASZNÁLAT 
• A készülék kizárólag otthoni használatra, a konyhai szagok eltávolítására 

szolgál. 
• Tilos a készüléket a rendeltetésszerűtől eltérő módon használni. 
• Tilos a működésben levő készülék alatt erősen égő nyílt lángot használni. 
• Mindig olyan erősre állítsa be a lángot, hogy az a tűzhelyen levő lábas alól ne 

szökhessen ki oldalsó irányban. 
• Olajsütő használatakor figyeljen oda: a felforrósodott olaj könnyen meggyul-

ladhat. 
• A készüléket nem használhatják csökkent pszichés, érzékelési vagy szellemi 

képességű, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nélküli személyek (beleértve 
a gyermekeket is), hacsak a biztonságukért felelős személy nem felügyeli vagy 
tanítja meg őket a készülék használatára. 

• Gyermekek esetében felügyeletre van szükség annak érdekében, hogy ne 
játszhassanak a készülékkel.  

KARBANTARTÁS 
• A hálózati csatlakozó kihúzásával vagy az áramellátás kikapcsolásával mindig 

válassza le a készüléket az elektromos hálózatról, amikor a karbantartást vég-
zi.

• Az ajánlásnak megfelelő időközönként végezze el a szűrők alapos karbantar-
tását (Tűzveszély). 

• A szagelszívó felületének tisztításához elegendő egy semleges kémhatású 
mosószerrel benedvesített ruhát használni. 

A terméken vagy annak csomagolásán feltüntetett  jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhető
szokásos háztartási hulladékként, hanem a terméket a villamos és elektronikus berendezések újrahasz-
nosítását végző telephelyek valamelyikén kell leadni. Ha Ön gondoskodik arról, hogy a kiselejtezett 
termék megfelelő módon kerüljön elhelyezésre, akkor ezzel hozzájárul a hulladékká vált készülék nem 
szabályos elhelyezése miatti potenciális káros következmények elkerüléséhez. A termék újrahasznosítá-
sával kapcsolatban a helyileg illetékes hivatal, a háztartási hulladékgyűjtő szolgálat vagy a terméket 
értékesítő bolt tud részletes tájékoztatással szolgálni. 

�����������



HU 2
5

25

JELLEMZŐK

Helyszükséglet
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Alkatrészek 
Hiv. Db Készülék alkatrészei 
1 1 Készülékház: kezelőszervek, világítás, ventilátorblokk, 

szűrők
2 1 Teleszkópszerű kémény: 
2.1 1 Felső kémény 
2.2 1 Alsó kémény 
9 1 Szűkítőperem 150-120 mm átm. 
10 1 120-125 mm átmérőjű bővítőperem 
14.1 2 Levegőkimeneti csatlakozó hosszabbító 
15 1 Levegőkimeneti csatlakozó 

Hiv. Db Felszerelési alkatrészek 
7.2.1 2 Felső kéményt rögzítő kengyel 
7.3 1 Csatlakozó rögzítőkengyel 
11 6 Tipli 
12a 6 4,2 x 44,4 csavar 
12c 6 2,9 x 9,5 csavar 

 Db Dokumentáció 
 1 Használati útmutató 
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FELSZERELÉS 
Falfuratok és rögzítési pontok 

Húzzon a falon: 
• egy függőleges vonalat a mennyezetig vagy a felső határig, a készülék felszerelésére szolgá-

ló terület közepén; 
• egy vízszintes vonalat a főzőfelület fölött min. 650 mm-es magasságban. 
• Illessze az ábra szerinti módon 1-2 mm-re a mennyezettől vagy a felső határtól a 7.2.1 ken-

gyelt úgy, hogy annak közepét (horony) a függőleges segédvonalra helyezi. 
• Jelölje be a kengyel furatainak a középpontját. 
• Illessze az ábra szerinti módon X mm-re (X = a tartozékként adott felső kémény magassága) 

az első kengyel alá a 7.2.1 kengyelt úgy, hogy annak közepét (horony) a függőleges segéd-
vonalra helyezi. 

• Jelölje be a kengyel furatainak a középpontját. 
• Az ábra szerinti módon jelöljön meg egy hivatkozási pontot 116 mm-re a függőleges segéd-

vonaltól és 320 mm-re a vízszintes segédvonal fölött. 
• Végezze el ugyanezt az ellenkező oldalon is. 
• A bejelölt pontoknál készítsen 8 mm átmérőjű furatokat. 
• Helyezze be a furatokba a 11 tipliket. 
• A tartozékként adott 12a csavarokkal (4,2 x 44,4) rögzítse a 7.2.1 alsó kengyelt.  
• A tartozékként adott 2 darab 12a csavarral (4,2 x 44,4) rögzítse egymáshoz a 7.2.1 felső

kengyelt és a csatlakozó 7.3 rögzítőkengyelét.  
• A készülékház rögzítéséhez csavarjon be 2 darabot a tartozékként adott 12a csavarokból 

(4,2 x 44,4) ügyelve arra, hogy a fal és a csavarfej között 5-6 mm rés maradjon. 
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A készülékház felszerelése 
• A készülékház felakasztása előtt húzza meg a készülékház fel-

akasztási pontjain levő 2 Vr csavart. 
• Akassza fel a készülékházat a 12a csavarokra.  
• Jól húzza meg a 12a rögzítőcsavarokat. 
• A Vr csavarokkal szintezze be a készülékházat. 

 
���

��

 
Bekötések 

LEVEGŐKIMENET (KIVEZETÉSES VÁLTOZAT) 
Kivezetéses változat esetén a szagelszívó és a levegőkimenet összekötése 
a felszerelést végző szakember választásától függően 150 vagy 125 mm 
átmérőjű merev vagy rugalmas csővel történjen. 

• A 125 mm átmérőjű csővel való összekötéshez illessze a 9 
szűkítőperemet a készülékház kimenetére, a 120-125 mm átmérőjű 10 
bővítőgyűrűt pedig a peremre. 

• A cső rögzítéséhez használjon megfelelő csőszorító pántokat. Az ehhez 
szükséges anyag nem tartozék. 

• Vegye ki az esetleges aktív szenes szagszűrőket. 

 

�
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LEVEGŐKIMENET (SZŰRŐS VÁLTOZAT) 
• Helyezze rá oldalról a 14.1 csatlakozási hosszabbítókat a 15 

csatlakozásra. 
• Helyezze be a 15 csatlakozót a 7.3 rögzítőkengyelbe, egy csa-

varral rögzítve azt. 
• Figyeljen arra, hogy a 14.1 csatlakozási hosszabbítók kimenete 

mind vízszintes, mind függőleges irányban egybe essen a ké-
ményszájakkal. 

• A felszerelést végző szakember választásától függően 150 mm 
átmérőjű merev vagy rugalmas csővel kösse rá a 15 csatlakozót 
a készülékház kimenetére. 

• Ügyeljen arra, hogy az aktív szenes szagszűrő a helyén legyen. 
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ELEKTROMOS BEKÖTÉS 
• A készüléket olyan kétpólusú megszakító közbeiktatásával kell 

csatlakoztatni az elektromos hálózathoz, amelyen az érintkezők
távolsága minimum 3 mm. 

• Vegye le a zsírszűrőket (lásd a “Karbantartás” fejezetet) és 
ügyeljen arra, hogy a hálózati zsinór csatlakozója helyesen le-
gyen betéve a készülék aljzatába 

A kémény felszerelése 
Felső kémény 
• A két oldalsó panelt finoman húzza szét, akassza a  7.2.1 ken-

gyelek mögé, majd kattanásig zárja vissza őket.  
• A tartozékként adott 4 darab 12c csavarral (2,9 x 9,5) rögzítse 

oldalról a kengyeleket. 
• Figyeljen arra, hogy a csatlakozási hosszabbítók kimenete egy-

be essen a kéményszájakkal. 

Alsó kémény 
• A kémény két oldalsó panelét finoman húzza szét, akassza a 

felső kémény és a fal közé, majd kattanásig zárja vissza őket.  
• A tartozékként adott 2 darab 12c csavarral (2,9 x 9,5) rögzítse 

oldalról az alsó részt a készülékházhoz. 
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HASZNÁLAT
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Kezelőlap 

GOMB LED FUNKCIÓK
T1 Sebesség Világít Első sebességfokozaton bekapcsol a motor. 

 A motor kikapcsol. 
T2 Sebesség Világít Második sebességfokozaton bekapcsol a motor. 
T3 Sebesség Rögzítve Rövid megnyomásakor harmadik sebességfokozaton 

bekapcsol a motor. 
  Villog 2 másodpercig lenyomva tartva. 
 10 percig működik a negyedik sebességfokozat, majd ennek 

végén a rendszer visszatér az előzetesen beállított sebességre. 
Nagymennyiségű főzési gőz kezelésére alkalmas. 

L Világítás  Be- és kikapcsolja a világítási rendszert. 

Figyelem: A T1 gomb megnyomásakor a motor mindig az első sebességfokozaton kapcsol be.
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KARBANTARTÁS 
Zsírszűrők 

AZ ÖNHORDÓ FÉM ZSÍRSZŰRŐK TISZTÍTÁSA 
• Mosogatógépben is tisztíthatók, és kb. kéthavonta vagy – na-

gyon intenzív használat esetén – ennél gyakrabban kell a tisztí-
tásukat elvégezni.  

• Egyenként vegye ki a szűrőket úgy, hogy a szűrőblokk hátsó 
részét megnyomja, majd ezzel egy időben lefelé húzza. 

• Összenyomás nélkül tisztítsa, majd a visszaszerelés előtt hagy-
ja megszáradni a szűrőket. 

• Úgy szerelje őket vissza, hogy a fogantyú a külső látható rész 
felé essen 

 

Szagszűrő (keringetéses változat) 
AZ AKTÍV SZENES SZAGSZŰRŐ CSERÉJE 

• Nem mosható és nem regenerálható, hanem kb. négyhavonta 
vagy – nagyon intenzív használat esetén – ennél gyakrabban 
cserélendő. 

• Vegye ki a fém zsírszűrőket. 
• A megfelelő akasztók segítségével emelje ki az elhasználódott 

aktív szenes szagszűrőt. 
• Úgy szerelje be az új szűrőt, hogy azt beakasztja a helyére. 
• Tegye vissza a fém zsírszűrőket. 

 

Világítás 
AZ IZZÓK CSERÉJE 

20 wattos halogén izzók. 
• Vegye ki a világítástartót rögzítő két csavart és emelje ki a tar-

tót az elszívóból. 
• Húzza ki az izzót a tartóból. 
• Cserélje ki a régit egy ugyanolyan típusú új izzóval ügyelve 

arra, hogy a két tüskét helyesen illessze be a tartó foglalatába. 
• Szerelje vissza, majd az előzetesen kivett két csavarral rögzítse 

ismét a tartót. 
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RADY A DOPORUČENÍ
 Tento návod k použití je společný pro několik verzí přístroje. Je tedy možné, 

že bude obsahovat popis některých komponentů, které jsou součástí vybavení 
jiného přístroje než je Váš. 

INSTALACE 
• Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost za škody způsobené nesprávnou insta-

lací, která neodpovídá příslušným předpisům. 
• Minimální bezpečnostní vzdálenost mezi varnou deskou a digestoří musí být 

650 mm (některé modely je možné namontovat do nižší výšky, viz odstavce 
pojednávající o rozměrech a instalaci). 

• Zkontrolujte, zda napětí v síti odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku 
umístěném uvnitř digestoře. 

• U spotřebičů třídy Ia ověřte, zda domácí elektrický systém zajišťuje správné 
uzemnění. 

• Digestoř připojte k výstupu nasávaného vzduchu trubkou s průměrem 120 mm 
nebo větším. Vedení trubky musí být co nejkratší. 

• Digestoř nepřipojujte k odvodnímu vedení určenému pro odvod spalin z topení 
(kotlů, krbů apod...). 

• V případě, že jsou ve stejné místnosti jako digestoř umístěny spotřebiče na 
jinou než elektrickou energii, (např.  plynové spotřebiče), je nutné zajistit 
dostatečné větrání daného prostoru. Jestliže kuchyň nemá otvor ven, je nutné 
ho zajistit, aby byl zajištěn přívod čistého vzduchu. 

POUŽITÍ 
• Digestoř byla zkonstruována výhradně pro domácí používání k odstranění 

kuchyňských pachů.
• Nikdy nepoužívejte digestoř jiným nevhodným způsobem. 
• Pod zapnutou digestoří nikdy nenechávejte zapnutý silný hořák. 
• Hořáky vždy seřiďte tak, aby nedošlo k přetečení jídel přes okraje nádob. 
• Při fritování stále jídlo sledujte: přehřátý olej by se totiž mohl vznítit. 
• Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými psy-

chickými, smyslovými či mentálními schopnostmi nebo osobami bez zkušenos-
tí a znalostí přístroje. Výjimku lze učinit pouze v případě, že tyto osoby byly 
k užívání přístroje zaučeny osobou odpovědnou za jejich bezpečnost a jsou 
pod její kontrolou. 

• Děti musí být pod dohledem a musí být zaručeno, že si s přístrojem nehrají. 

ÚDRŽBA 
• Před každým čištěním nebo údržbou odpojte digestoř od sítě vytažením zá-

strčky ze zásuvky nebo vypnutím hlavního vypínače. 
• Provádějte pečlivou a včasnou údržbu filtrů v doporučených intervalech (Ne-

bezpečí požáru). 
• Doporučujeme používat k čištění ploch digestoře vlhký hadřík a neutrální teku-

tý čisticí prostředek. 

Symbol  uvedený na výrobku nebo jeho balení udává, že tento výrobek nesmí být 
likvidován spolu s domácím odpadem, ale je nutné ho odevzdat do příslušného sběrného 
centra k recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Správnou likvidací tohoto výrobku 
pomůžete zabránit případným negativním důsledkům na životní prostředí a lidské zdraví 
způsobeným jeho nevhodnou likvidací. Další informace o recyklaci tohoto výrobku získáte  na 
obecním úřadě, v místním podniku pro sběr domácího odpadu nebo v obchodě, kde jste 
spotřebič zakoupili. 
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HLAVNÍ PARAMETRY

Prostorový rozměr
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Díly
Č. Poč. Díly spotřebiče
1 1 Těleso digestoře s ovládáním, osvětlením, ventilační 

jednotkou, filtry 
2 1 Teleskopický komín tvořený:
2.1 1 Horním komínem 
2.2 1 Dolním komínem 
9 1 Redukční příruba ø 150-120 mm 
10 1 Zvětšovací kroužek ø 120-125 mm 
14.1 2 Nástavec přípojky výstupu vzduchu 
15 1 Přípojka výstupu vzduchu 

Č. Poč. Díly k instalaci 
7.2.1 2 Upevňovací konzoly horního komínu 
7.3 1 Podpěrná konzola přípojky
11 6 Hmoždinky 
12a 6 Šrouby 4,2 x 44,4 
12c 6 Šrouby 2,9 x 9,5 

 Poč. Dokumentace 
 1 Návod k použití 
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INSTALACE
Vyvrtání stěny a upevnění konzol  

Na stěně vyznačte: 
• svislou čáru až ke stropu nebo k horní ploše uprostřed prostoru plánovaného pro montáž digesto-
ře; 

• vodorovnou čáru minimálně 650 mm nad varnou deskou. 
• Umístěte, jak je označeno, konzolu 7.2.1 do vzdálenosti 1-2 mm od stropu nebo od horní plochy a 

vyrovnejte její střed (zářezy) podle svislé orientační čáry. 
• Označte středy otvorů konzoly. 
• Umístěte, jak je označeno, konzolu 7.2.1 do vzdálenosti X mm pod první konzolu (X = výška 

horního komínu, který je součástí vybavení) a vyrovnejte její střed (zářezy) podle svislé orientač-
ní čáry. 

• Označte středy otvorů konzoly. 
• Vyznačte, jak je označeno, orientační bod ve vzdálenosti 116 mm od svislé orientační čáry a 320 

mm nad vodorovnou orientační čárou. 
• Zopakujte stejný postup na opačné straně.
• Vyvrtejte ø 8 mm v označených bodech. 
• Do otvorů vložte hmoždinky 11.
• Upevněte dolní konzolu 7.2.1 pomocí šroubů 12a (4,2 x 44,4 ), které jsou součástí vybavení.  
• Pomocí dvou šroubů 12a (4,2 x 44,4), které jsou součástí vybavení, připevněte k sobě horní kon-

zolu 7.2.1 a podpěrnou konzolu přípojky 7.3.
• Zašroubujte dva šrouby 12a (4,2 x 44,4), které jsou součástí vybavení, do otvorů na upevnění

tělesa digestoře. Mezi stěnou a hlavou šroubu ponechte 5-6 milimetrovou mezeru. 
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Montáž tělesa digestoře 
• Před zavěšením tělesa digestoře zašroubujte dva šrouby Vr 

umístěné v závěsných bodech tohoto tělesa. 
• Těleso digestoře zavěste na šrouby 12a. 
• Proveďte konečné utažení podpěrných šroubů 12a. 
• Pomocí šroubů Vr vyrovnejte těleso digestoře. 
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Připojení 

VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 
Při instalaci v nasávacím provedení připojte digestoř k výstupní-
mu potrubí pomocí pevné či ohebné trubky o ø150 nebo 125 mm, 
kterou zvolí instalační technik. 
• Při připojování s použitím trubky o ø125 mm namontujte re-

dukční přírubu 9 na výstup z tělesa digestoře a zvětšovací 
kroužek 10 ø120-125 mm na přírubu. 

• Trubku upevněte vhodnými stahovacími páskami. Potřebný 
materiál není součástí vybavení. 

• Odstraňte případné uhlíkové filtry proti zápachu. 
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VÝSTUP  VZDUCHU U FILTRAČNÍHO PROVEDENÍ 
• Na přípojku 15 nasaďte bočně nástavce přípojky 14.1. 
• Přípojku 15 nasaďte do podpěrné konzoly 7.3. a upevněte ji 

šroubem. 
• Zkontrolujte, zda se výstupní otvor nástavců přípojky 14.1. 

kryje s otvory komínu, a to jak vodorovně tak svisle. 
• Upevněte přípojku 15 na výstup z tělesa digestoře pomocí pev-

né či ohebné trubice o ø150 mm, kterou zvolí instalační tech-
nik. 

• Zkontrolujte, zda je přítomen uhlíkový filtr proti zápachu. 
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ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ 
• Digestoř připojte k napájecí síti pomocí dvoupólového vypína-
če s nejméně 3 mm vzdáleností mezi kontakty. 

• Odstraňte tukové filtry (viz část “Údržba”) a ověřte si , že je 
konektor přívodního kabelu správně zasunutý do zásuvky ven-
tilátoru. 

Montáž komínu 
Horní komín 
• Mírně roztáhněte oba boční okraje, zavěste je za konzoly 7.2.1 

a uzavřete je až na doraz.  
• Pomocí čtyř šroubů 12c (2,9 x 9,5), které jsou součástí vyba-

vení, je bočně upevněte ke konzolám. 
• Zkontrolujte, zda se výstup nástavců přípojky kryje s otvory 

komínu. 

Dolní komín 
• Mírně roztáhněte oba boční okraje, zavěste je mezi horní ko-

mín a stěnu a poté je uzavřete až na doraz.  
• Dolní část připevněte k tělesu digestoře pomocí dvou šroubů

12c (2,9 x 9,5), které jsou součástí vybavení. 
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POUŽITÍ
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Ovládací panel 

TLAČÍTKO KONTROLKA FUNKCE 

T1 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na jedničku. 

 Vypíná motor. 

T2 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na dvojku. 

T3 Rychlost Svítí stále Při krátkém stisknutí spouští motor na trojku. 

  Bliká Při stisknutí na 2 sekundy: 
 Spustí čtyřku na 10 minut, po uplynutí této doby se navrátí na 

rychlost nastavenou předtím. Je vhodná pro použití při
maximální produkci výparů z vaření. 

L Světlo  Zapíná a vypíná systém osvětlení. 

Upozornění: Tlačítko T1vypne motor vždy přes jedničku.
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ÚDRŽBA 
Tukové filtry 

ČIŠTĚNÍ KOVOVÝCH SAMONOSNÝCH TUKOVÝCH FILTRŮ 

• Tyto filtry lze mýt i v myčce. Je třeba je mýt zhruba každé 2 
měsíce používání, při obzvláště intenzivním používání i častěji. 

• Vytáhněte filtry jeden po druhém tak, že je zatlačíte směrem 
k zadní stěně zařízení a současně stáhnete dolů. 

• Umyjte filtry a dávejte pozor, abyste je neohnuli. Před opětov-
ným nasazením je nechte uschnout. 

• Při opětovném nasazování filtrů udržujte držadlo směrem 
k viditelné vnější části. 

 

Filtr proti zápachu (filtrační provedení) 
VÝMĚNA UHLÍKOVÉHO FILTRU PROTI ZÁPACHU 

• Tento filtr nelze mýt ani regenerovat. Je třeba jej alespoň každé 
čtyři měsíce vyměňovat, při obzvláště intenzivním používání i 
častěji. 

• Vytáhněte kovové tukové filtry. 
• Uvolněním příslušných připnutí odstraňte nasycený uhlíkový 

filtr proti zápachu. 
• Namontujte nový filtr připnutím do příslušného uložení. 
• Opět namontujte kovové tukové filtry. 

 

Osvětlení 
VÝMĚNA ŽÁROVEK 

Halogenové žárovky 20 W. 
• Odšroubujte dva upevňovací šrouby, kterými je připevněn 

osvětlovací panel a sejměte ho. 
• Vyšroubujte žárovku z objímky. 
• Vyšroubujte žárovku a vyměňte ji za novou se stejnými vlast-

nostmi, dávejte pozor, abyste správně zasunuli oba čepy do ob-
jímky. 

• Opět namontujte osvětlovací panel dvěma šrouby, které jste 
předtím vyjmuli. 
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RADY A ODPORÚČANIA
Tento Návod na používanie je určený pre viac verzií spotrebiča. Je možné, že 
v ňom budú popísané dodávané časti, ktoré nie sú súčasťou Vášho spotrebiča. 

INŠTALÁCIA 
• Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnou 

inštaláciou alebo v prípade, že pri inštalácii nebudú dodržané všetky platné tech-
nické normy. 

• Minimálna bezpečná vzdialenosť medzi varnou doskou a odsávačom pár musí 
byť aspoň 650 mm (niektoré modely možno nainštalovať aj v nižšej výške, postu-
pujte podľa odsekov s údajmi o rozmeroch a inštalácii). 

• Skontrolujte, či napätie v elektrickej sieti zodpovedá napätiu uvedenému na štítku 
nachádzajúcom sa vnútri odsávača pár. 

• U spotrebičov Triedy Ia skontrolujte, či je elektrická sieť domácnosti správne u-
zemnená. 

• Zapojte odsávač pár k vývodnému potrubiu nasávaných pár pomocou rúry s 
priemerom rovným alebo väčším ako 120 mm. Vedenie potrubia má byť podľa
možnosti čo najkratšie. 

• Nezapájajte odsávač pár k odvodom dymov z horenia (kotly, kozuby a pod.). 
• V prípade, že v miestnosti sa používajú okrem odsávača pár aj spotrebiče bez 

napájania elektrinou (napríklad plynové spotrebiče), musíte zabezpečiť dostatoč-
né vetranie prostredia. Ak by kuchyňa nebola vybavená vetracím otvorom, musí-
te zabezpečiť otvor komunikujúci s vonkajším prostredím, aby bol zabezpečený 
prívod čistého vzduchu. 

POUŽÍVANIE 
• Odsávač pár bol navrhnutý výhradne na použitie v domácnosti, aby odstraňoval 

pachy z varenia. 
• Odsávač pár nikdy nepoužívajte na iné účely. 
• Pod zapnutým odsávačom pár nikdy nenechávajte voľné vysoké plamene. 
• Plamene vždy nastavte tak, aby sa predišlo ich bočnému úniku vzhľadom na dno 

hrncov a panvíc. 
• Fritézy počas používania kontrolujte: Rozpálený olej by sa mohol vznietiť.
• Pod odsávačom pár nepripravujte flambované jedlá; hrozí nebezpečenstvo po-

žiaru. 
• Tento spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí) so zníženými psychickými, 

zmyslovými alebo rozumovými schopnosťami, ani osoby, ktoré nemajú dostatok 
skúseností a znalostí, ak nie sú pod dozorom alebo ak neboli poučené o použí-
vaní spotrebiča osobami zodpovednými za ich bezpečnosť.

• Na deti vždy dohliadajte, aby ste zabezpečili, že sa so spotrebičom nebudú hrať.
ÚDRŽBA 
• Pred akýmkoľvek úkonom údržby odsávač pár odpojte od elektrickej siete vytiah-

nutím zástrčky alebo vypnutím hlavného vypínača. 
• V odporúčaných intervaloch vykonávajte pravidelnú a dôslednú údržbu filtrov 

(Riziko požiaru). 
• Na čistenie vonkajšieho povrchu odsávača pár používajte vlhkú handru 

a neutrálny kvapalný čistiaci prostriedok. 

Symbol  na spotrebiči alebo na sprievodných dokumentoch znamená, že s týmto výrobkom 
sa nesmie zaobchádzať ako s mestským odpadom, ale treba ho odovzdať v určenom zbernom 
stredisku na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečte, že tento výrobok 
bude zlikvidovaný správnym postupom, aby ste predišli negatívnym dopadom na životné pros-
tredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli vzniknúť nesprávnym postupom pri jeho likvidácii. Podro-
bnejšie informácie o zaobchádzaní, zbere a recyklácii tohto spotrebiča si vyžiadajte na miestnom 
úrade, v zbernom stredisku domácich spotrebičov alebo v obchode, kde ste spotrebič kúpili. 

�����������
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CHARAKTERISTIKY
Vonkajšie rozmery 
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Časti
Ozn.Množstvo Časti spotrebiča
1 1 Teleso odsávača vybavené časťami: Ovládač,

osvetlenie, jednotka ventilátora, filtre 
2 1 Teleskopický komín, ktorý tvoria: 
2.1 1 Horný komín  
2.2 1 Spodný komín  
9 1 Redukčná príruba ø 150-120 mm 
10 1 Zväčšovací krúžok ø 120-125 mm 
14.1 2 Predlžovacia spojka výstupu vzduchu 
15 1 Spojka výstupu vzduchu 

Ozn.Množstvo Časti pri inštalácii 
7.2.1 2 Upevňovacie konzoly horného komína  
7.3 1 Podporná konzola spojky
11 6 Hmoždinky 
12a 6 Skrutky 4,2 x 44,4 
12c 6 Skrutky 2,9 x 9,5 

 Množstvo Dokumentácia 
 1 Návod s pokynmi 

���

���

�

���

��� ����� ��

��
���

�

�
���

�	��
�


��



SK 4
0

40

���

��

���

��
�

�

��


��
�

��





��

�
��

�

�����

INŠTALÁCIA
 Vyvŕtanie otvorov a upevnenie konzol 

Naznačte na stenu: 
• vertikálnu čiaru až po strop alebo až po horný okraj v strede oblasti, kde bude namontovaný 

odsávač pár; 
• vodorovnú čiaru vo vzdialenosti: min. 650 mm nad varnou doskou. 
• Podľa pokynov oprite konzolu 7.2.1 vo vzdialenosti 1-2 mm od stropu alebo od horného 

okraja, zarovnajúc jej stred (zárezy) podľa referenčnej vertikálnej čiary. 
• Naznačte stredy otvorov konzoly. 
• Podľa pokynov oprite konzolu 7.2.1 vo vzdialenosti X mm pod prvou konzolou (X = výška 

horného dodávaného komína), zarovnajúc jej stred (zárezy) podľa referenčnej vertikálnej 
čiary. 

• Naznačte stredy otvorov konzoly. 
• Podľa obrázku naznačte referenčný bod 116 mm od referenčnej vertikálnej čiary a 320 mm 

nad vodorovnou referenčnou čiarou. 
• Zopakujte túto operáciu na opačnej strane. 
• V naznačených otvoroch vyvŕtajte otvory s priemerom ø 8 mm. 
• Do otvorov vsuňte hmoždinky 11.
• Upevnite spodnú konzolu 7.2.1 použitím dodávaných skrutiek 12a (4,2 x 44,4 ).  
• Upevnite spolu hornú konzolu 7.2.1 a podpornú konzolu spojky 7.3 použitím 2 dodávaných 

skrutiek 12a (4,2 x 44,4).  
• Zaskrutkujte 2 dodávané skrutky 12a (4,2 x 44,4) do otvorov na upevnenie odsávača pár, 

pričom nechajte medzi stenou a hlavičkou skrutky 5-6 mm. 



Montáž telesa odsávača pár 
• Pred zavesením telesa odsávača pár utiahnite 2 skrutky Vr u-

miestnené v bodoch zavesenia telesa odsávača pár. 
• Zaveste teleso odsávača pár na skrutky 12a.  
• Utiahnite podporné skrutky 12a do konečnej polohy. 
• Pomocou skrutiek Vr vyrovnajte teleso odsávača pár do vodo-

rovnej polohy. 
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Zapojenia 

VÝSTUP VZDUCHU VO VERZII NASÁVANIA 
Pri inštalácii vo verzii nasávania zapojte odsávač pár k potrubiu 
prostredníctvom neohybnej alebo ohybnej rúry s priemerom ø 
150 alebo 125 mm, v závislosti od výberu inštalatéra. 
• Pri zapojení ø125 mm, vsuňte redukčnú prírubu 9 na výstupe 

z telesa odsávača a zväčšovací krúžok 10 ø120-125 mm na prí-
rubu. 

• Upevnite rúru vhodnými upevňovacími svorkami. Potrebný 
materiál sa nedodáva. 

• Odstráňte prípadné protipachové filtre z aktívneho uhlíka. 
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VÝSTUP VZDUCHU VO VERZII S FILTROVANÍM 
• Vsuňte bočne predĺženia spojky 14.1 na spojku 15. 
• Vsuňte spojku 15 do podpornej konzoly 7.3 upevniac ju jednou 

skrutkou. 
• Skontrolujte, či je výstup predĺžení spojky 14.1 v mieste vý-

stupu komína vo vodorovnej, ako aj vo vertikálnej polohe. 
• Zapojte spojku 15 na výstup telesa odsávača pár pomocou ne-

ohybnej alebo ohybnej rúrky s priemerom  ø150  mm, podľa 
voľby pracovníka, ktorý vykonáva inštaláciu. 

• Skontrolujte, či sú na odsávači pár protipachové filtre s aktív-
nym uhlíkom. 
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ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE 
• Odsávač pár zapojte k napájacej elektrickej sieti, pričom 

zaraďte bipolárny vypínač so vzdialenosťou kontaktov aspoň 3 
mm. 

• Vyberte tukové filtre (pozrite ods.“Údržba”) a skontrolujte, či
je zástrčka prívodného elektrického kábla správne zasunutá v 
zásuvke odsávača

Montáž komína 
Horný komín 
• Mierne rozšírte dva bočné záhyby, zaveste ich za konzoly 7.2.1

a zatvorte až na doraz.  
• Upevnite bočne na konzoly 4 dodávanými skrutkami 12c (2,9 x 

9,5). 
• Skontrolujte, či je výstup predĺženia spojky v mieste výstupu 

komína. 

Spodný komín 
• Mierne rozšírte dva bočné záhyby komína, zaveste ich medzi 

horný komín a stenu a zatvorte až na doraz.  
• Upevnite bočne spodnú časť na teleso odsávača pár 2 dodáva-

nými skrutkami 12c (2,9 x 9,5). 
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POUŽÍVANIE
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Ovládací panel 

TLAČIDLO LED FUNKCIE 
T1 Rýchlosť Zapnuté Zapne motor pri prvej rýchlosti. 

 Vypne motor. 

T2 Rýchlosť Zapnuté Zapne motor pri druhej rýchlosti. 

T3 Rýchlosť Svieti Krátke stlačenie zapne motor pri tretej rýchlosti. 

  Bliká Stlačené na 2 sekundy . 
 Aktivuje štvrtú rýchlosť, ktorá ostane v prevádzke 10 minút, 

po tejto dobe sa rýchlosť vráti k predchádzajúcej nastavenej 
rýchlosti. Vhodná na odsávanie veľmi veľkých množstiev pár 
z varenia. 

L Osvetlenie  Zapne a vypne zariadenie osvetlenia. 

Pozor: Tlačidlo T1 vypne motor vždy tak, že sa najprv prepne na prvú rýchlosť.
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ÚDRŽBA 
Tukové filtre 

ČISTENIE SAMODRŽIACICH KOVOVÝCH TUKOVÝCH FILTROV 

• Filtre sa môžu umývať aj v umývačke riadu a musia sa umývať 
aspoň po každých 2 mesiacoch alebo aj častejšie, keď sa pou-
žívajú veľmi intenzívne.  

• Vyberte filtre po jednom, zatlačte ich smerom vzad do jednot-
ky a súčasne ťahajte smerom dolu. 

• Filtre umyte, pričom sa vyhýbajte tomu, aby ste ich ohli 
a nechajte ich osušiť, až potom ich namontujte späť. 

• Namontujte ich späť, pričom dávajte pozor, aby bola rukoväť 
viditeľná smerom k vonkajšej časti. 

 

Protipachový filter (Verzia s filtrovaním) 
VÝMENA PROTIPACHOVÉHO FILTRA Z AKTÍVNEHO UHLÍKA 

• Nesmie sa umývať, ani regenerovať, treba ho vymeniť aspoň 
každé 4 mesiace, alebo častejšie, v prípade mimoriadne inten-
zívneho používania. 

• Vyberte kovové tukové filtre. 
• Vyberte zanesený protipachový filter z aktívneho uhlíka, zves-

te ho z príslušných úchytiek. 
• Namontujte nový filter tak, že ho upevníte v mieste umiestne-

nia. 
• Namontujte späť kovové tukové filtre. 
 

Osvetlenie 
VÝMENA ŽIAROVIEK 

Halogénové žiarovky s výkonom 20 W. 
• Odskrutkujte dve skrutky, ktoré držia držiak osvetlenia 

a vytiahnite ho z odsávača pár. 
• Vyberte žiarovku z jej držiaka. 
• Vymeňte ju za novú s rovnakými charakteristikami, pričom 

dávajte pozor, aby ste správne zasunuli dva kolíky do držiaka 
žiarovky. 

• Namontujte držiak späť pomocou dvoch skrutiek, ktoré ste 
predtým vybrali. 
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